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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]
OLRDN ING--

'VEDRO2)RE ND E TI LLA DELSE
TIL BEGRfNSET ARBEJDE

UNDER FERIEOPHOLD
(ARB EJDSFERIE)

NI E LLEM
DANNIARKCS REG ERING

NEW ZEALANDS REGERING

Danmarks Regering og New Zealands Rege-
ring (sam men omtalt sor >>de undertegnende
parter<<) er blevet enige om gennemforelse af en
ordning vedrorende tilladelse til begr~enset ar-
bejde under ferieophold (>>ordning<<) mellem de
to liande.

Den Newzeala ndske Regerings
ansvarsom rAder

1. Under forbehold af det under paragraf 2 an-
forte vii New Zealands Regering, efter an-
sogning fra en dansk statsborger gennem et
visum udstede ride kontor, udstede en tilla-
delse tit arbejdsferie, som er gyldig for en
periode aftolv (12) rmn8Leder fra udstedelses-
datoen, til enhver person, sor opfylder hver
enkelt af folgende betingelser:
(a) er dansk statsborger, der primaert er bo-

sat i Danm ark pA tidspunktet for ansog-
ningen;

(b) godtgor over for visummedarbejderen,
at han/hun har til hensigt hovedsageligt
at holde ferie i New Zealand med be-
skiftigelse som et sideaspekt mere end
hovedfrmiAlet for besoget;

(c) er rnellem atten (18) og tredive (30) Ar
inkl. pA tidspunktet for indgivelse af an-
scgn ingen;

(d) ikke er ledsaget af born;
(e) er i besiddelse afet gyldigt dansk pas;
(f) er i besiddelse af en returbillet eller til-

strackkelige midler til at kobe en sAdan
billet;

(g) er i besiddelse af tilstr.ekkelige midler
for hanshendes underhoild under ophol-
det i New Zealand efter de relevante
myndigheders skcyn;

(h) er indforstAet med at tegne en sygefor-
sikring, som tillige fuldt ud dzekker ho-
spitalsindlaeggelse, og som skal v"re i
kraft under hele hans/hendes ophold i
New Zealand; og
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(i) betaler det fastsatte gebyr for ansognin-
gen om arbejdsferietilladelsen .

2. New Zealands Regering kan hvert &r udstede
op til 200 afde i paragraf I noxvnte tilladel-
ser tii arbejdsferie til danske statsborgere.

3. Under forbehold af det under paragraf 2 an-
for-te vil New Zealands Regering give en til-
ladelse til arbejdsferie til en dansk statsbor-
ger under fobrudsawtning af at han/hun er i be-
siddelse af et arbejdsvisum udstedt i over-"
ensstemmelse med paragraf 1 og opfylder
hvert enkelt krav anfort under paragraf 1.
Tilladelsen tri arbejdsferie vii blive givet den
pAgaidende ved hans/hendes ankomst til
New Zealand og vii va~re gyldig i en periode,
som ikke overstiger tolv (12) mAneder fra
datoen for ankornsten til New Zealand.

4- New Zealands Regering vil forlange" af en-
hver dansk statsborger, som er indrejst i
New Zealand under ordningen, at den pA-
gmidende overholder New Zealands love og
regler og ikke tager arbejde, som strider
imod forrnAiet med ordningen. Det tillades
ikke deltagerne i ordningen at tage vedva-
rende arbejde under besoget, og de m& ikke
arbejde for den samme arbejdsgiver i mere
end tre mAneder under deres besog. De kan
tilmelde sig et uddannelses- eller studiefor-
iob af op til tre mAneders varighed i lobet af
deres besog i New Zealand.

Den Danske R-egerings ansvarsomnrfider

5. Under forbehold af det under paragraf 6 an-
for-te vii Danmarks Regering, efter ansog-
ning fra en newzealandsk statsborger gen-
nero et visumudstedende kontor, udstede en
tilladelse til arbejdsferie, som er gyldig for
en periode aftolv (12) mAneder fra udstedel-
sesdatoen, til enhver person, som opfylder
hver enkelt af fialgende betingeiser:
(a) er newzealandsk statsborger, der pri-

maert er bosat i New Zealand og ikke er
i Danmark ph tidspunktet for ansognin-
gen;

(b) godtgor over for visummedarbejderen,
at han/hun har til hensigt hovedsageligt
at holde ferie i Danmark med beskamfti-
gelse sor et sideaspekt mere end ho-
vedforrnlet for beseget;

(c) er mellem atten (18) og tredive (30) Ar
ink]. ph tidspunktet for indgivelse af an-
sogningen;
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(d) ikke er ledsaget af born;
(e) er i besiddelse af et gyidigt newzea-

landsk pas;
(f) er i besiddelse af en returbillet eller til-

strawkkelige midler til at kobe en sAdan
billet;

(g) er i besiddelse af tilstrekkelige midler
for hans/hendes underhold under ophol-
det i Danmark efler de relevante myn-
digheders skon;

(h) er indforst-et med at tegne en sygefor-
sikring, som tillige fuldt ud dekker ho-
spitalsindlaggelse, og som skal vaere i
kraft under hele hans/hendes ophold i
Danmark; og

(i) betaler det fastsatte gebyr for ansognin-
gen.

6. Danmarks Regering kan hvert Ar udstede op
til 200 afde i paragraf 5 n~evnte tilladelser til
arbejdsferie til newzealandske statsborgere.

7. Under forbehold af det under paragraf 6 an-
forte vii Danmarks Regering give tilladelse
til arbejdsferie til enhver newzealandsk
statsborger, som opfylder hvert enkelt krav
anfort under paragraf 5. Efter bemyndigelse
fra Udlarndirigestyrelsen vii en tilladelse til
arbejdsferie blive udstedt af en dansk repre-
sentation i udlandet med en gyldighedsperi-
ode, der ikke overstiger tolv (12) mAneder
fra datoen for ankomsten til Danmark.

8. Danmarks Regering vii forlange af enhver
newzealandsk statsborger, som er indrejst i
Danmark under denne ordning, at den pi-
gwldende overholder Danmarks love og reg-
ler og ikke tager arbejde, sor strider imod
formAlet med ordningen. Det tillades ikke
deltageme i ordningen at tage vedvarende
arbejde under besoget, og de mA ikke arbej-
de for den samme arbejdsgiver i mere end tre
mdneder under deres besog. De kan tilmelde
sig et uddannelses- eller studieforlob af op
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til tre mineders varighed i labet af deres be-
sog i Danmark.

Generelle bestemmelser
9. Hver undertegnende part kan afslf en hvil-

ken som heist madtaget ansogning.
10. Hver undertegnende part kan i overensstem-

melse med egen Iov naegte enhver af den an-
den stats statsborgere, som deltager i ordnin-
gen, og sor den mAtte betragte som uonsket,
indrejse i landet, eller udvise enhver person
fra landet, som har skaffet sig adgang under
denne ordning.

It. Hver undertegnende part kan pi ethvert tids-
punkt gennem diplomatiske kanaler anmode
om konsultationer om denne ordnings be-
stemnielser. Den anden undenegnende part
vii svare pA anmodningen inden for 60 dage.
Ordningen vil blive underkastet en gennem-
gang efter to (2) Ar fra ikrafttrmdelsesdatoen
og derefter pA anmodning af hver af de un-
dertegnende parter.

Suspension af ordningen
12. Hver undertegnende part kan af hensyn til

den offentlige sikkerhed, orden og sundhed,
efier risiko for indvandring, helt eller delvist
midlertidigt suspendere ordningen. Enhver
sAdan suspension, og datoen for dens ikraft-
trwden, vii blive meddelt den anden under-
skriver gennem diplomatiske kanaler.

Opsigelse
13. Hver undertegnende part kan opsige ordnin-

gen ved forud at give tre (3) mineders skrift-
lig varsel til den anden undertegnende part.

Ikrafttraeden
14. Denne ordning trader i kraft den I. februar

2002.

Undertegnet i to eksemplarer i Kobenhavn, den 5. december 2001 pi dansk og ertgelsk, hvilke tek-

ster skal have samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks Regering For New Zealands Regering

Friis Arne Petersen Dell Clark Hliggie

Ordningen trAdte i kraft den 1. februar 2002.

Udenrigsministeriet, den 21. februar 2002

PER STIG MOLLER
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ARRANGEMENT ON A WORKING HOLIDAY SCHEME BETWEEN THE

GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF

DENMARK

The Government of New Zealand and the Government of Denmark (together referred
to as "the signatories") have come to the following understandings concerning an Arrange-
ment for the operation of a Working Holiday Scheme ("the Scheme") between the two
countries.

Responsibilities of the Government of New Zealand

1. The Government of New Zealand, through a visa processing office, will, subject to

paragraph 2, on application by a citizen of Denmark, issue a work visa valid for presenta-
tion for a period of twelve (12) months from the date of issue to any person who satisfies
each of the following requirements:

(a) is a citizen of Denmark who is ordinarily resident in Denmark at the time of appli-
cation;

(b) satisfies the visa officer that his/her primary intention is to holiday in New Zealand,
with employment being an incidental rather than a primary reason for the visit;

(c) is aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at the time of
application;

(d) is not accompanied by children;

(e) possesses a valid passport;

(f) possesses a return ticket, or sufficient funds to purchase such a ticket;

(g) possesses sufficient funds for his/her maintenance during the period of stay in New
Zealand, at the discretion of the relevant authorities;

(h) agrees to hold medical and comprehensive hospitalisation insurance to remain in
force throughout his/her stay in New Zealand; and

(i) pays the prescribed work visa application fee.

2. The Government of New Zealand may issue each year up to 200 of the work visas
mentioned in paragraph I to citizens of Denmark

3. Subject to paragraph 2, the Government of New Zealand will grant a work permit to
a citizen from Denmark provided that he/she possesses the work visa issued pursuant to
paragraph I and satisfies each of the requirements in paragraph 1. The work permit will be
granted to such person on his/her arrival in New Zealand and will be valid for a period of
not more than twelve (12) months from the date of entry into New Zealand.

4. The Government of New Zealand will require any citizen from Denmark who has
entered New Zealand through the Scheme operating under this Arrangement to comply
with the laws and regulations of New Zealand and not to engage in employment that is con-
trary to the purpose of the Scheme. Participants in the Scheme are not permitted to engage

520



Volume 2183, 1-384 76

in permanent employment during their visit and should not work for the same employer for

more than three months during their visit. They may enrol in one training or study course

of up to three months duration during the course of their visit to New Zealand.

Responsibilities of the Government of Denmark

5. The Government of Denmark, through a visa processing office, will, subject to

paragraph 6, on application by a New Zealand citizen, issue a residence and work per-

mit valid for presentation for a period of twelve (12) months from the date of issue to any

person who satisfies each of the following requirements:

(a) is a citizen of New Zealand who is ordinarily resident in New Zealand, and is not

in Denmark at the time of application

(b) satisfies the visa officer that his/her primary intention is to holiday in Denmark,
with employment being an incidental rather than a primary reason for the visit;

(c) is aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at the time of

application;

(d) is not accompanied by children;

(e) possesses a valid New Zealand passport;

(f) possesses a return ticket, or sufficient funds to purchase such a ticket;

(g) possesses sufficient funds for his/her maintenance during the period of stay in Den-

mark at the discretion of the relevant authorities;

(h) agrees to hold medical and comprehensive hospitalisation insurance to remain in

force throughout his/her stay in Denmark; and

(i) pays the prescribed application fee.

6. The Government of Denmark may issue each year up to 200 of the residence and
work permits mentioned in paragraph 5 to citizens of New Zealand.

7. Subject to paragraph 6, the Government of Denmark, through the Danish Immigra-

tion Service in Denmark, will issue a residence and work permit to any New Zealand citizen
who possesses the residence and work permit issued pursuant to paragraph 5 and satisfies

each of the requirements in paragraph 5. The permit will be granted to such person on his/

her arrival in Denmark and will be valid for a period of not more than twelve (12) months

from the date of entry into Denmark.

8. The Government of Denmark will require any New Zealand citizen who has entered

Denmark through the Scheme operating under this Arrangement to comply with the laws

and regulations of Denmark and not to engage in employment that is contrary to the pur-

pose of the Scheme.

Participants in the Scheme are not permitted to engage in permanent employment dur-
ing their visit and should not work for the same employer for more than three months during

their visit.

They may enrol in one training or study course of up to three months duration during

the course of their visit to Denmark.
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General Provisions

9. Either of the signatories may refuse any particular application it receives.

10. Either of the signatories may, consistent with its own law, refuse the entry into its
territory of any person participating in the Scheme whom it may consider undesirable or
remove any such person from the country who has obtained entry under this Arrangement.

11. Either signatory may, at any time, through diplomatic channels request consulta-
tions on the provisions of this Arrangement. The other signatory will respond to the request
within 60 days.

The Arrangement will be subject to a review after a period of two (2) years from the
date it comes into effect and subsequently as requested by either signatory.

Suspension of the Arrangement

12. Either of the signatories may temporarily suspend the Arrangement, in whole or in
part, for reasons of public security, public order, public health or immigration risk. Any
such suspension, and the date of its effect, will be notified to the other signatory through
diplomatic channels.

Termination

13. Either of the signatories may terminate this Arrangement by giving three (3)
months prior written notice to the other signatory.

Entry into Effect

14. This Arrangement will come into effect on 1 February 2002

Signed in two copies in Copenhagen, the 5th day of December, 2001 in English and
Danish, both texts being of equal validity

For the Government of New Zealand:

DELL CLARK HIGGlE

For the Government of Denmark:

FRIIs ARNE PETERSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT RELATIF AU PROGRAMME VACANCES-TRAVAIL EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOU-

VERNEMENT DU DANEMARK

Le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s
d~nomm~s en commun " les signataires ") sont parvenus aux accords suivants concernant
un arrangement relatifau fonctionnement d'un regime vacances-travail (" le r6gime ") entre
les deux pays.

Responsabilit~s du Gouvernement de la Nouvelle-Z lande

1. Par le biais d'un bureau des visas, sous reserve des dispositions du paragraphe 2, et
sur demande d'un ressortissant danois, le Gouvernement de la Nouvelle Zlande d~livrera
un visa de travail valable pour une p~riode de douze (12) mois A compter de la date de sa
d~livrance A toute personne remplissant les conditions suivantes :

(a) &tre un citoyen danois r~sidant ordinairement au Danemark au moment de la de-
mande ;

(b) persuader le fonctionnaire charg6 des visas que son intention est essentiellement de
passer ses vacances en Nouvelle-ZWlande, et que l'emploi est un motif secondaire et non pas
la principale raison de la visite ;

(c) tre Ag6 de dix huit (18) ans (r~volus) A trente (30) ans au moment de la demande
de visa ;

(d) n'tre pas accompagn6 par des enfants;

(e) poss~der un passeport en cours de validit6;

(f) avoir un billet de retour, ou des ressources suffisantes pour en acheter un;

(g) poss~der des ressources suffisantes pour ses besoins pendant la p~riode de sjour
en Nouvelle-ZWlande, A l'appr~ciation des autorit~s concern~es ;

(h) accepter de souscrire une assurance mddicale et hospitalisation complte devant
rester valide pendant la totalit6 du sjour en Nouvelle-ZW1ande ; et

(i) payer le droit prescrit pour la demande de visa de travail.

2. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande peut d6livrer tous les ans un maximum
de 200 visas de travail vis~s au paragraphe I A des ressortissants danois.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le Gouvernement de la Nouvelle-Z&
lande accordera un permis de travail A un ressortissant danois sous r6serve qu'il soit en pos-
session du visa de travail d6livr6 en cons6quence du paragraphe 1 et qu'il remplisse les
conditions vis6es au paragraphe 1. Le permis de travail sera accord6 A ladite personne A son
arriv6e en Nouvelle-ZW1ande et sera valide pour une pdriode maximum de douze (12) mois
A compter de la date d'entr~e en Nouvelle-ZWlande.

4. Le Gouvernement n6o-z~landais exigera de tout ressortissant danois entr6 en Nou-
velle-ZWlande grAce au r6gime en vigueur en vertu du pr6sent arrangement de respecter les



Volume 2183, 1-384 76

lois et rbglements de la Nouvelle-ZMlande et de ne pas prendre un emploi qui serait contrai-
re aux objectifs du r6gime. Les participants au r6gime ne seront pas autoris6s A prendre un
emploi permanent pendant leur visite et ne devront pas travailler pour le meme employeur
pendant plus de trois mois au cours de leur sjour. Ils pourront s'inscrire i un stage de for-
mation ou d'6tude d'une duroe maximum de trois mois pendant leur sjour en Nouvelle-Z&-
lande.

Responsabilit~s du Gouvernement du Danemark

5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6, sur demande d'un ressortissant n~o-
z~landais, le Gouvernement du Danemark, par le biais d'un bureau de visas, ddlivrera un
permis de sjour et de travail valide pour une priode de douze (12) mois A compter de la
date de sa d~livrance A toute personne remplissant les conditions suivantes :

(a) 6tre un citoyen n6o-z~landais r~sidant ordinairement en Nouvelle-ZMlande et ne se
trouvant pas au Danemark au moment de la demande ;

(b) persuader le fonctionnaire charg6 des visas que la principale intention est de passer
des vacances au Danemark, un emploi 6tant un motif annexe et non pas une raison princi-
pale de la visite ;

(c) tre dg6 de dix huit (1 8) ans (r6volus) A trente (30) ans au moment de la demande;

(d) ne pas tre accompagn6 par des enfants ;

(e) poss~der un passeport n~o-zMlandais en cours de validit6;

(f) avoir un billet de retour ou des ressources suffisantes pour en acheter un

(g) poss6der suffisamment de ressources pour ses besoins pendant son s6jour au Dane-
mark, A l'appr~ciation des autorit~s concernes ;

(h) accepter de souscrire une assurance m~dicale et hospitalisation complkte devant
rester valide pendant toute la dur6e du s6jour au Danemark ; et

(i) payer le droit prescrit pour la demande.

6. Le Gouvernement du Danemark pourra d~livrer chaque annie un maximum de 200
permis de sjour et de travail tels que visas au paragraphe 5 At des ressortissants n~o-z~lan-
dais.

7. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6, le Guvernement du Danemark, par
le biais du service danois d'immigration au Danemark, d~livrera un permis de sjour et de
travail A tout citoyen n~o-z~landais d~tenteur du permis de sjour et de travail d~livr6 con-
form~ment au paragraphe 5 et satisfaisant A chacune des conditions vis~es au paragraphe 5.
Le permis sera ddlivr6 A une telle personne A son arriv~e au Danemark et sera valide pour
une p~riode ne d~passant pas douze (12) mois A dater de l'entr6e au Danemark.

8. Le Gouvernement du Danemark exigera de tout ressortissant n~o-z6landais entr6 au
Danemark grdce au regime en vigueur en vertu du present arrangement de respecter les lois
et rbglements du Danemark et de ne pas prendre un emploi qui serait contraire aux objectifs
du regime. Les participants au regime ne seront pas autoris~s A prendre un emploi perma-
nent pendant leur sjour et ne devront pas travailler pour le meme employeur pendant plus
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de trois mois au cours de leur s~jour. Ils pourront s'inscrire A un stage de formation ou
d'6tude d'une duroe maximum de trois mois pendant leur sjour au Danemark.

Dispositions gnrales

9. L'un comme l'autre des signataires peut rejeter toute demande qu'il regoit.

10. L'un ou 'autre des signataires peut, conform~ment i sa propre I6gislation, refuser
'entr~e sur son territoire de toute personne participant au regime qu'elle peut consid~rer

comme ind~sirable ou expulser du pays tout participant ayant obtenu 'entr~e en vertu du
present arrangement.

11. L'un ou lautre des signataires peut, A tout moment, par la voie diplomatique, de-
mander des consultations sur les dispositions du present arrangement. L'autre signataire
r~pondra A la demande dans un ddlai de soixante (60) jours. L'arrangement sera revu aprbs
un d~lai de deux (2) ans A compter de la date A laquelle il entrera en vigueur, puis, ul-
t~rieurement, A la demande de Fun ou lautre signataire.

Suspension de l'arrangement

12. L'un ou lautre des signataires peut suspendre temporairement l'arrangement, en to-
talit6 ou en partie, pour des raisons de s~curit6 publique, d'ordre public, de sant6 publique
ou de risque d'immigration. Toute suspension de ce type, ainsi que la date A laquelle elle
prend effet, sera notifi~e A l'autre signataire par la voie diplomatique.

D~nonciation

13. L'un ou l'autre des signataires peut d~noncer le present arrangement en en avisant
par 6crit I'autre signataire avec un pr6avis de trois (3) mois.

Entre en vigueur

14. Le present arrangement entrera en vigueur le I er f~vrier 2002.

Sign6 en deux exemplaires A Copenhague, le 5 d~cembre 2001, en anglais et en danois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

DELL CLARK HIGGIE

Pour le Gouvernement du Danemark:

FRI[s ARNE PETERSEN




